<Star Dust>

1927年Hoagy Carmichael(1899-1981)回到大學校園，想起曾經愛過的女孩，腦海裡閃現出旋律，朋友說聽起來像夏夜裡從天空飄落下來的星塵，Carmichael覺得很有意思，就如此命名這首曲子，並以爵士風器樂版本發行唱片錄音。1929年Mitchell Parish (1900-1993)為此曲譜寫詩意的歌詞，歌詞中充滿對逝去的愛情的懷念，在經濟大蕭條的年代裡，人們普遍還念過去美好的時光，此曲從此大紅，號稱美國史上最紅流行歌曲之一，由不同年代不同歌手樂手將之錄製成唱片超過700次，這其中不乏知名者如Bing Crosby、 Louis Armstrong、 Frank Sinatra、Doris Day、Nat King Cole等，有超過50種以上的樂器組合與編曲，歌詞也被翻譯成40種語言。歌詞及翻譯如下:


And now the purple dusk of twilight time 在此黃昏時刻紫色的薄暮
Steals across the meadows of my heart  偷偷掠過我的心田
High up in the sky the little stars climb  夜空裡小星星高掛
Always reminding me that we’re apart 不時提醒我我們已分離

You wander down the lane and far away 你沿著小巷遊移，去遠
Leaving me a song that will not die  留下一曲永不消逝
Love is now the star dust of yesterday 愛情如今已是昨日星塵
The music of the years gone by 也是過去歲月的樂音

Sometimes I wonder why I spend the lonely night 有時我不知為何在夜裡孤寂終宵
[bookmark: _GoBack]dreaming of a song?  想望一曲
The melody haunts my reverie 其曲調縈繞幻境
And I am once again with you 而我得以再與你相聚
When our love was new 那時我們戀情初熾
And each kiss an inspiration 每個吻都讓我歡欣鼓舞
But that was long ago 但往事已矣
Now my consolation Is in the star dust of a song 如今只有這一首歌的星塵能撫慰我

Beside a garden wall when stars are bright繁星閃耀的園中牆邊
You are in my arms 你在我懷裡
The nightingale tells his fairy tale of 夜鶯訴說童話裡
paradise where roses bloom 玫瑰盛開的天堂
Though I dream in vain 雖然我夢徒勞
In my heart it will remain 在我心裡它長在
My star dust melody我的星塵旋律
The memory of love’s refrain 重複著愛的回憶


